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D I V A D L O  P E T R A  B E Z R U C E  V O S T R A V Ě
Nositel vyznamenáni „Za zásluhy o výstavbu“



V druhém roce první světové války navštívil sicilský herec Angelo 
Masco svého krajana, spisovatele Luigi Plrandella, aby ho po
žádal o komedii. Chystal se na další turné po severní Itálii a 
chtěl si tedy zajistit úspěch novou hrou spisovatele, který siice 
zdaleka nepatřil k nejzvučnějším jménům italské literatury, ale 
který svým smyslem pro krajovou specifiku Sicílie a pro zvláštní 
povahové rysy ostrovanů mohl umiožnit výrazné uplatnění Muscovu 
osobitému herectví. Plnandello měl ovšem s divadlem špatné 
zkušenosti. Jeho předcházející hry nevzbudily zájem divadelních 
ředitelů a nedávné uvedení dramatu „Když ne tak" ho natolik 
rozladilo, že požádal o jeho stažení z repertoáru. Vážné rodinné 
starosti, těžká nemoc ženy a obavy o osud obou synů — starší 
syn Stefano upadl do rakouského zajetí a mladší Fausto one
mocněl po nástupu vojenské služby — mu jistě nepřidávaly chuť 
zapomenout na staré trpkosti a pokusit se znova o štěstí na 
jevišti. Ale Pirandello nakonec neodolá! Muscovu naléhání a ko
medii slíbil. Bylo to ovšem jen přátelské gesto a Pirandello ne
mohl předpokládat, že se stane důležitým ¡mezníkem v jeho tvůrčí 
práci. Ve skutečnosti ho však ¡spolupráce s Museem na dva roky 
téměř pohltila a donutila ho odložit připravovaný ¡román „Jeden, 
¡nikdo, ¡sto tisíc" na pozdější dobu. Vracel se ¡ke svým ¡starším 
povídkám a dával jim dramatickou podobu. Tak vznikly komedie 
„Rozmysli si, Jakoubku!", „Čapko s rolničkami", „Sicilská kome
die", řada aktovek aped. Úspěch každé premiéry ¡zavazoval auto
ra k novým slibům a zanedlouho přicházeli i další ředitelé, a ti 
připoutali Pirandella k jevišti natrvalo.

Na rodné Sicílii ¡prožil Pirandello jen ¡malou část života. Za uni
verzitními studiemi odešel do Říma a do Bonnu, is rodinou se 
usadil v Římě a ¡poslední léta trávil převážně na cestách v ci
zině. Zážitky z Girgenti a z Palerma ovšem poznamenaly celou 
jeho tvorbu. Sicilský původ jeho hrdinů lze vycítit i tam, kde 
přeložil dějiště do jiných měst. ¡Pokud lze soudit podle životopis
ných fakt a výroků současníků, byla jeho povaze vlastní jistá

uzavřenost a klidná vyrovnanost, tedy rysy, které ostře kontrastují 
s vžitou představou o prudkém jižním temperamentu. Jenom 
některé epizody z jeho děství dávají tušit, že mu mentalita jeho 
krajanů ¡nebyla cizí. Nedíval se na ně jako chladný pozorovatel 
na výstřední exempláře, analytickou kritičnost jeho pohledu skoro 
vždy vyvažoval soucit a pochopení. Jeho povídky i komedie se 
pohybuj! mezi dvěma krajními póly: mezi nemilosrdnou, sžíravou 
¡ironií a soucitem, který někdy hraničí s melodramatickou senti
mentalit au.

Jako student bonnské univerzity si zapisuje:' „Jen ¡se podívejte!
K , , «.-.z iPo ideálním řeckém člověku následovali římský hrdina, po něm

zvíře. Mezi ¡jedním a druhým nalezla církev zprostředkující typ: 
středověkého rytíře. . .  ale jak se tento lidiský typ liší od řeckého! 
Přichází moderní doba — církev upadá, nápravu lidí a podporu 
slabých přebírají občanské instituce — poslání rytíře skončilo, 
a kde by si ještě ¡někdo chtěl osobovat jeho .roli, narazí na 
Cervantesa. Kde ve společnosti dospěje rozvrat tak daleko, že 
škrtne tyto prototypy, které jsou lidskému rodu dány jako ukaza
telé a brzdy- jejich citů, taková společnost zahyne na vnitřní 
nepořádky nebo násilím dobyvatelů."
Ideál harmonického člověka, tak vzdálený a neslučitelný se sou
časným životem, obdivoval Pirandello i proto, že jeho ¡rodné měst0 
stálo na troskách řeckého Ak.ragantu a antické Řecko ctil jako 
pravlast Sicilců. Zmínky o hrdinech řeckého bájesloví, roztroušené 
po jeho díle, poukazují zpravidla k bídě současného úpadku. 
Překládal Euripida a Euripidův vliv můžeme vyčíst i z několika 
jeho dramat. V „Sicilské komedii" zazní tato řecká inspirace sy
tými, radostnými ¡tóny: „Lze se domnívat — píše o ní Antonio 
Gramsci — že ná řeční umění tok, jak je vyjádřeno v Pirandello- 
vých třech aktech, ¡má spojitost s antickou lidovou uměleckou 
tradicí velkého Řecka a jeho flyáky, pastýřskými idylami, s jeho 
rolnickým životem, plným dionýsovského nadšení, z něhož se pře
ce tolik udrželo ve venkovské tradici dnešní Sicílie . . .  Je to čiistý,



p r im i t iv n ě  p ř ím ý  ž iv o t,  k d e  se  s n a d  je š tě  z a c h v ív á  k ů ra  d u b ů  a 

v o d a  s tu d á n e k ,  je  to  v ý k v ě t  p ř í r o d n íh o  p o h a n s tv í ,  p r o  k te ré  ž iv o t  

—  c e lý  ž iv o t  —  je  k rá s n ý , p r o  ik te ré  p rá c e  je  r a d o s tn á  a  n e z a 

d r ž i t e ln á  p lo d n o s t  d e re  se  n a  p o v rc h  z k a ž d é  ž iv é  h m o ty . "  

„ S ic i ls k á  k o m e d ie " ,  n a p s a n á  v e  c h v í l i  š ť a s tn é h o  t v ů r č íh o  r o z p o lo 

ž e n í,  m á  h r d in u  v  P ir a n d e l lo v ě  d í le  z c e la  o je d in ě lé h o .  T r a la la  

( L io lá )  je  p á n e m  k a ž d é  ¡s itu a c e , je  p ln ý  s í ly  a  v i t á ln í  e n e rg ie .  

P o s ta v y  o s ta tn íc h  p o v íd e k  a  k o m e d ií  js o u  n a o p a k  l id é  z a h n a n í  

d o  s le p é  u lič k y ,  k ite ří ¡se z o u fa le ,  z p o s le d n íc h  s i! s n a ž í ¡z a c h rá n it  

s v o u  l id s k o u  d ů s to jn o s t ,  z je d n a t  si ú c tu  d ru h ý c h  —  i za  ¡cenu  

ilu z í  a  p ře tv á řk y .  J e j ic h  h e ro ic k ý  b o j se  s p o le č n o s t í  j e  g ro te s k n í ,  

p ro to ž e  h o  v e d o u  o  z d á n í .

•
L é ta  1 9 0 3 — 1 9 1 8  b y la  n e jtě ž š ím  o b d o b ím  P ir a n d e l lo v a  ž iv o ta .  

R o k u  1 8 9 4  se  o ž e n ils  d c e ro u  o tc o v a  s p o le č n ík a  M a r i í  A n to n ie t to u  

P o r tu la n o v o u  a o d s tě h o v a l se  d o  Ř ím a . M a n ž e lk a  s ic e  n e m ě la  

p o ro z u m ě n í  p ro  je h o  u m ě le c k é  z á jm y ,  v  .o tc o v ě  d o m ě  a  v  ¡k lá š 

te ře  b y la  v y c h o v á n a  k to m u , a b y  se  d o b r o v o ln ě  u z a v ír a la  v  ú z k é m  

k ru h u  r o d in n ý c h  s ta ro s t í ,  a le  je j í  v ě n o  a  s p o ř á d a n é  d o m á c í  p o 

m ě ry  P ir a n d e lío v i p ř in e jm e n š ím  u m o ž ň o v a ly  p ln é  s o u s tř e d ě n í  n a  

tv ů r č í  p rá c i .  R o k u  1 903  d o š lo  k e  k a ta s t r o fě .  V o d a  z a to p i la  s irn ý  

d ů l,  v n ě m ž  b y l in v e s to v á n  v š e c h e n  P ir a n d e l lů v  m a je te k ,  a  r o d in a  

se  rá z e m  o c t la  b e z  p ro s t ř e d k ů .  A n to m ie t ta  p r o ž i la  h lu b o k ý  p s y 

c h ic k ý  o tře s , n ě k o l ik  ¡m ě síců  b y la  p ř ip o u tá n a  n a  lů ž k o  a  u ž  se  

n ik d y  n e u z d ra v i la .  S u ž o v a la  m a n ž e la  c h o ro b n o u  ž á r l iv o s t í ,  a  k d y ž  

P ir a n d e l lo  m á s e l z e x is te n č n íc h  d ů v o d ů  p ř i jm o u t  š p a tn ě  p la c e n é  

m ís to  s u p le n ta  a  p o z d ě j i  p ro fe s o ra  s ty l is t ik y  n a  d ív č ím  ly c e u , 

v y s ta v i l se  t ím  n e p ře t r ž i té m u  a b e z d ů v o d n é m u  p o d e z ř ív á n í .  O h le 

d y  k n e m o c n é  h o  ¡p ř in u t i ly  ž í t  v té m ě ř  d o k o n a lé  d o m á c í  iz o la c i,  

ve  v o ln é m  č a s e  v y d ě lá v a l s o u k ro m ý m i h o d in a m i a  ¡na l i t e r á r n í  

p r á c i z b ý v a la  n o c .

P o  b o k u  d u š e v n ě  n e m o c n é h o  č lo v ě k a  ¡m o h l P ir a n d e l lo  d e t a i ln ě  

s le d o v a t ,  ja k  se  fa k ta  s k lá d a j í  v  l id s k é  m y s li v  p ř e d s ta v u  o  s k u 

te č n o s t i ,  ja k  p e v n á  a  n e v y v r a t i t e ln á  m ů ž e  b ý t  f ik c e ,  ja k  k a ž d é  

s lo v o  a  g e s to  d o s tá v á  v  o č íc h  d r u h é h o  č lo v ě k a  ¡nový, n e p ř e d 

p o k lá d a n ý  v ý z n a m . C o  b y lo  u  je h o  ž e n y  p ro je v e m  d u š e v n í  ¡p ó ru -



chy, je v podstatě do krajnosti vybičovaná subiektivnost  kterou 
můžeme — i když v jiné míře — sledovat u (každého.) Člověk 
postavený před zrcadlo cizích očí, to je motiv, který se v oej- 
různějších obměnách vrací v desítce jeiho her. Jeho drama se 
zpravidla rozvíjí právě v tom okamžiku, kdy si uvědomí vlastni 
obraz v mysli druhých. Člověk ovšem není a -nedovede být lho
stejný ke své existenci „pro druhé". Snaží se vnutit jim svou 
vlastní představu, stvořit svůj obraz, svou „formu". Z neustálé 
proměnlivosti života a strnulosti jeho forem, z jejich střetání se
rodí konflikty Pirandellových her. j ¿ - T '- --------------- ------
Kdykoliv se dnešní kritik snaží vysledovat vývojové cesty moder
ního dramatu, dospěje ke složitému Pirandellovu zjevu, jako by 
se právě v něm všechny křížily a zauzlovaly.j Kdybychom se po
kusili sestavit rejstřík spisovatelů, v jejichž tvorbě -už -někdo hle
dal přímý Pirandellův vliv, byl by to asi seznam stejně obsáhlý, 
jako výčet jeho filosofických předchůdců. Byl by v něm uveden

Sartre s Cam-usem, Anouilh a Salacrou, O'Neill ! Wilder, Beckett 
I Dürrenmatt, Betti, De FMlppo a za nimi dlouhá řada italských 
prozaiků a dramatiků. Někteří badatelé se dokonce pokoušej! 
hledat přímé vývojové souvislosti i mezi Pirandellem a Brechtem 
a nalézají styčné body mezi Pirandellovou pozdní tvorbou a dílem 
Franze Kafky. I když se nenecháme vlákat na vratkou půdu ta
kových dohadů a nebudeme se pokoušet o rozlišení přímého 
vlivu a bezděčné příbuznosti, která vyrůstá ze stejné, či alespoň 
podobné kulturní a společenské atmosféry, je takový namátkový 
výčet sám 0 sobě dos-t výmluvný. Svědčí o tom, že téměř vše
chny typy současného dramatu mají v Pirandellovi svého před
chůdce a že Pirandello vyslovil nebo alespoň naznačil většinu 
témat a problémů, jimiž modem! literatura žije.

   j"~ ■?-'
(Podle doslovu Z. Digrina ke knižnímu vydán!
Pirandellových her.)
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J o s e p h  K e s s e W n g : J e z in k y  a  b e z irn ky . R e ž is é r :  S a š a  L ic h ý . V ý tv a rn ík :  M ir o s la v  
M e le n a .  P re m ié ra  d n e  15. z á ř í  1 9 6 7 . —  Š tě p á n k a  R a n o š o v á  ( M a r t a  B re w s te -  
ro v á ) ,  R a d v a n a  H a v e lk o v á  ( A b b y  B re w s te ro v á ) .



Joseph Kesselring: Jezinky a bezinky, — Antonín Pokorný (Dr. Einstein), Bo
huslav Ovančara (lano tiba n Brewister).
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